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	§ 36     

Oceňovanie aktív a záväzkov
	Oceňovanie aktív a záväzkov
...ak tento zákon alebo osobitný predpis (nariadenie EK) neustanovujú inak...
	Oceňovanie aktív a pasív
V tomto prípade navrhujeme upraviť text tak, aby bolo jednoznačné, že toto oceňovanie nenahrádza povinnosť účtovnej jednotky postupovať a oceňovať aktíva a záväzky pri zostavovaní svojej účtovnej závierky v súlade so Zákonom c 431/2002 Z.z. o účtovníctve  v znení neskorších predpisov, ale je požiadavkou zákona o poisťovníctve na takéto oceňovanie pre potreby kapitálovej primeranosti
	Aktíva a majetok/ záväzky a pasíva nie sú synonymá; navrhujeme preto zmeniť názov predmetného ustanovenia ako aj zmeniť ostatné výskyty tohto spojenia v rámci textu zákona 
Keďže sme nenašli odvolávku, ktoré nariadenie EK je možné v zmysle uvedeného zohľadniť, dáva sa týmto znením priestor pre poisťovne ako "účtovné jednotky" aj naďalej aplikovať IAS/IFRS, ktorých použitie bolo prijate tiež nariadením komisie. 

Predpokladáme však, že zámerom zákonodarcu je, aby poisťovňa mala ocenene vybrane aktíva a záväzky v "Market value" tam, kde IAS/IFRS vyžaduje resp. pripúšťa aj iné ocenenie.

	§ 36 ods. 1
	poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné oceniť aktíva a záväzky  nasledujúcim spôsobom
	poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné oceňovať aktíva a záväzky  nasledujúcim spôsobom
	Oceňovanie aktív bude priebežné, nie jednorázové. Ak sa tým myslí že k nejakým časovým okamihom, tak nech sa uvedie aj kedy.

	§ 36    ods.  1 písm. a) a b)
	a) aktíva sa ocenia na sumu, za ktorú by sa mohli vymieňať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami,

b) záväzky sa ocenia na sumu, za ktorú by sa mohli previesť alebo vysporiadať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami.
ALTERNATÍVNE
a) aktíva sa ocenia na sumu, za ktorú by sa mohli vymieňať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami,

b) záväzky sa ocenia na sumu, za ktorú by sa mohli previesť alebo vysporiadať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami.

	a) aktíva sa ocenia na sumou, za ktorú by sa ich mohli vymieňať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami,

b) pasíva sa ocenia na sumou, za ktorú by ich sa mohli previesť alebo vysporiadať v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami.
(a) aktíva sa ocenia na sumu, za ktorú by mohli byť vymenené v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami,

b) záväzky sa ocenia na sumu, za ktorú by mohli byť prevedené alebo vysporiadané v nezávislej transakcii medzi informovanými dobrovoľne súhlasiacimi zúčastnenými stranami

	Aktíva ani záväzky sa sami neocenia, ocenia ich poisťovne...

Slovo “zúčastnenými“ sa tam nehodí. Neviem si predstaviť súhlasiacu nezúčastnenú stranu.
Ak vychádzame z predpokladu, že ocenenie sa vždy robí k určitému momentu resp. dátumu tak, podľa nášho názoru by SK preklad mal byt upravený.

	§ 36 ods. 2
	Pri oceňovaní záväzkov podľa odseku 1 písm. b) poisťovňa a zaisťovňa nevykonajú žiadnu úpravu s cieľom zohľadniť vlastný kreditný rating (kvalitu).
	Pri oceňovaní záväzkov podľa odseku 1 písm. b) poisťovňa a zaisťovňa nevykonajú žiadnu úpravu s cieľom zohľadniť vlastnú kreditnú kvalitu.
	

	§ 37 ods. 1
	...sú povinné tvoriť technické rezervy vo výške dostatočnej na to, aby bola v každom okamihu zabezpečená schopnosť poisťovne...

	...sú povinné tvoriť technické rezervy vo takej výške dostatočnej na to, aby bola v každom okamihu zabezpečená schopnosť poisťovne...
	

	§37 ods.4


	Pri výpočte technických rezerv poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne využívajú a zohľadňujú informácie získané z finančných trhov a všeobecne dostupné údaje o poistných rizikách (súlad s trhom).
súlad s trhom
	Pri výpočte technických rezerv poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne využívajú a zohľadňujú informácie získané z finančných trhov a všeobecne dostupné údaje o upisovacích rizikách (súlad s trhom).
tzv. súlad s trhom
	V anglickej smernici je použitý výraz „underwriting risks“, ktorý bol pri definíciách (§ 5) preložený ako upisovacie riziko. 


	§ 38 ods. 2
§ 38    ods.  2, 

§ 39

a všade inde
	použitia primeraných, použiteľných a relevantných aktuárskych a štatistických metód
Najlepší odhad zodpovedá pravdepodobnosťou váženému priemeru budúcich peňažných tokov so zreteľom na časovú hodnotu peňazí (očakávaná súčasná hodnota budúcich peňažných tokov) za použitia príslušnej časovej štruktúry bezrizikovej úrokovej sadzby.
Najlepší odhad sa vypočíta ako hrubá hodnota bez odpočítania sumy pohľadávok zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov. Tieto sumy sa vypočítajú samostatne v súlade s ustanoveniami § 39.
...pohľadávok zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov...
	použitia primeraných, použiteľných a vhodných aktuárskych a štatistických metód
Najlepší odhad zodpovedá pravdepodobnosťou váženému priemeru budúcich peňažných tokov so zreteľom na časovú hodnotu peňazí (očakávaná súčasná hodnota budúcich peňažných tokov) za použitia príslušnej časovej štruktúry bezrizikových úrokových mier.
Najlepší odhad sa vypočíta ako hrubá hodnota bez odpočítania sumy pohľadávok zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov, pricom suma pohladavok sa vypočíta samostatne v súlade s ustanoveniami § 39.
..kompenzácií zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov...
	Nevhodná formulácia
Nevhodná formulácia
Smernica hovorí o “recoverables”, čo nie je to isté ako pohľadávky. Ak by mysleli pohľadávky, použili by slovo receivables.

V tomto prípade ide o kompenzácie ktoré poisťovne na základe napr. zaistných zmlúv obdržia od zaisťovateľov následne po tom ako vyplatia poistné plnenie. Tieto poistné plnenia sa môžu vzťahovať aj na budúce poistné udalosti, na ktoré z pohľadu účtovníctva nie je možné tvoriť pohľadávky.

	§ 38 ods. 3
	(3) Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala sume, ktorú budú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne pravdepodobne vyžadovať na účely prevzatia a plnenia poistných záväzkov a zaistných záväzkov.
ALTERNATÍVNE
„Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala sume, ktorú budú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne pravdepodobne vyžadovať na účely prevzatia a plnenia poistných záväzkov a zaistných záväzkov.“

	(3) Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala sume, ktorú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne, očakáva, že iná poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne bude vyžadovať za prevzatie a plnenie poistných záväzkov a zaistných záväzkov.
„Výška rizikovej marže musí zabezpečiť, aby sa hodnota technických rezerv rovnala predpokladanej sume, ktorú budú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne potrebovať na účely prevzatia a plnenia poistných záväzkov a zaistných záväzkov.“

	navrhujeme vypustiť slovo „pravdepodobne“, nakoľko nevystihuje pôvodný zámer smernice; zároveň navrhujeme upresnenie formulácie z dôvodu, aby bolo zrejmé, že poisťovňa vypočítava sumu, ktorú očakáva, že by požadovala iná poisťovňa v prípade prevodu záväzkov

	§38 ods.5
	(5) Ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ocenia najlepší odhad a rizikovú maržu samostatne, riziková marža sa vypočíta prostredníctvom určenia nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov, ktoré sa rovnajú kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na podporu poistných záväzkov a zaistných záväzkov počas doby ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.
Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa ...
„Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania.“

kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na podporu poistných záväzkov
...Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.
Ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ocenia najlepší odhad a rizikovú maržu samostatne, riziková marža sa vypočíta prostredníctvom určenia nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov, ktoré sa rovnajú kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na podporu poistných záväzkov a zaistných záväzkov počas doby ich trvania. Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.
	(5) Ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ocenia najlepší odhad a rizikovú maržu samostatne, riziková marža sa vypočíta prostredníctvom určenia nákladov na držanie použiteľných vlastných zdrojov, ktoré sa rovnajú kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na krytie poistných záväzkov a zaistných záväzkov počas doby ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na držanie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.
Použitá miera nákladov na kapitál (Cost-of-Capital Rate) sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa ..
„Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poistných a zaistných záväzkov počas ich trvania.“

kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na zabezpečenie poistných záväzkov
...Sadzbu použitú na stanovenie nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál) ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje. Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania.
Ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ocenia najlepší odhad a rizikovú maržu samostatne, riziková marža sa vypočíta prostredníctvom určenia miery nákladov na obstaranie použiteľných vlastných zdrojov (miera nákladov na kapitál), ktoré sa rovnajú kapitálovej požiadavke na solventnosť nevyhnutnej na podporu poistných záväzkov a zaistných záväzkov počas doby ich trvania. Použitá miera nákladov na kapitál sa rovná dodatočnej sadzbe presahujúcej úroveň príslušnej bezrizikovej úrokovej sadzby, ktorú by zaplatila poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne, ktorá má v držbe použiteľné vlastné zdroje, rovnajúce sa kapitálovej požiadavke na solventnosť a potrebné na zabezpečenie poisťovacích a zaisťovacích záväzkov počas ich trvania. Sadzbu použitú na stanovenie miery nákladov na kapitál ustanoví osobitný predpis (nariadenie EK), je rovnaká pre všetky poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničných poisťovní a pobočky zahraničných zaisťovní a pravidelne sa prehodnocuje.
	automatický preklad slova „support“ v tomto kontexte nevystihuje význam ustanovenia

Slovo držanie kompexne vyjadruje náklady na použiteľné vlastné zdroje, nielen na obstaranie ale počas celej doby trvania záväzku z poistnej zmluvy
Privítali by sme tiež uvedenie anglického ekvivalentu pre lepšiu orientáciu v terminológii (tak isto ako v prípade Value at Risk)
Konzistentne so znením ostatných ustanovení

Konzistentnosť prekladu „requirement necessary to support the insurance and reinsurance obligations“, keď v nasledujúcom texte toho istého odseku je použitý preklad „zabezpečenie“
Vymeniť bloky textov, keďže „miera nákladov na kapitál“ bola definovaná až potom ako sa už tento výraz použil v predchádzajúcom texte...alebo zadefinovať už v tyrkysovom texte...Nami navrhované poradie blokov textu je aj v smernici.

	§ 38 ods. 6
§38 ods.6, bod 1.

§38 ods.6, bod 3.


	1. všetky náklady, ktoré vzniknú pri plnení poistných záväzkov a zaistných záväzkov,

2. infláciu vrátane inflácie nákladov a inflácie poistných nárokov,

3. všetky platby poistníkom a príjemcom poistných plnení vrátane budúcich dobrovoľných bonusov, ktoré poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne plánujú vyplatiť, bez ohľadu na to, či sú uvedené platby zmluvne garantované, pokiaľ tieto platby nespadajú pod pôsobnosť § 44 ods. 2 .
1. všetky náklady, ktoré vzniknú pri plnení poistných záväzkov a zaistných záväzkov,
všetky platby poistníkom a príjemcom poistných plnení vrátane budúcich dobrovoľných bonusov, ktoré poisťovňa ...
	1. všetky výdavky, ktoré vzniknú pri plnení poistných záväzkov a zaistných záväzkov,

2. infláciu vrátane inflácie nákladov a inflácie poistných nárokov,

3. všetky platby poistníkom a príjemcom poistných plnení vrátane budúcich dobrovoľných podielov na výnosoch, ktoré poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne plánujú vyplatiť, bez ohľadu na to, či sú uvedené platby zmluvne garantované, pokiaľ tieto platby nespadajú pod pôsobnosť § 44 ods. 2 .
1. všetky náklady, ktoré vzniknú pri správe poistných  a zaistných záväzkov a tiež pri plneniach z týchto záväzkov,

všetky platby poistníkom a oprávneným osobám vrátane budúcich dobrovoľných bonusov, ktoré poisťovňa ...
	slovo „bonus“ sa v slovenskej praxi nepoužíva s výnimkou § 792a OZ; z nemeckého znenia „überschußbeteiligung“ máme za to, že ide o podiely na zisku, ktoré sú v § 788 OZ definované ako podiely na výnosoch; navrhujeme preto zjednotenie terminológie
v smernici SII orig., Article 78 sa uvádza:
all expenses that will be incurred in servicing insurance and reinsurance obligations
v smernici SII orig. , Article 78 sa uvádza:
all payments to policy holders and beneficiaries 



	§ 38 ods. 7
	„Každý predpoklad pripravený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane odstúpenia od poistnej zmluvy alebo zaistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický (reálny) a musí vychádzať zo súčasných dôveryhodných informácií.“

     ...dôveryhodných 
informácií. V predpokladoch sa zohľadnia, explicitne alebo implicitne, vplyvy, ktoré môžu mať budúce zmeny podmienok finančného a nefinančného charakteru na využitie týchto opcií.
(7) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne zohľadnia pri výpočte technických rezerv aj hodnotu finančných garancií a akýchkoľvek zmluvných opcií  stanovených v poistných zmluvách alebo zaistných zmluvách. Každý predpoklad pripravený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane odstúpenia od poistnej zmluvy alebo zaistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický (reálny) a musí vychádzať zo súčasných dôveryhodných informácií.
	„Každý predpoklad pripravený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane odstúpenia od poistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický (reálny) a musí vychádzať zo súčasných dôveryhodných informácií.“

dôveryhodných informácií. V predpokladoch sa zohľadnia, explicitne alebo implicitne, možné vplyvy budúcich zmien podmienok finančného a nefinančného charakteru na využitie týchto opcií.
(7) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne zohľadnia pri výpočte technických rezerv aj hodnotu finančných garancií a akýchkoľvek zmluvných opcií  zahrnutých v poistných zmluvách alebo zaistných zmluvách. Každý predpoklad stanovený poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne týkajúci sa pravdepodobnosti, že poistníci využijú zmluvné opcie vrátane spôsobenia zániku poistnej zmluvy alebo zaistnej zmluvy a výplaty odkupnej hodnoty, musí byť realistický a musí vychádzať zo súčasných a dôveryhodných informácií.
	Poistník nemôže odstúpiť od zaistnej zmluvy 
odstúpenie od zmluvy je iba jednou z možností, ktorú môže klient využiť na to, aby spôsobil zánik zmluvy; z anglického znenia smernice („lapses and surrenders“) ako aj z nemeckého znenia („Storno- und Rückkaufsrechte“) je pritom zrejmé, že normotvorca chcel postihnúť oveľa širšiu skupinu prípadov

	§ 38 ods. 8
	(8)  Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne rozčlenia pri výpočte technických rezerv svoje poistné záväzky a zaistné záväzky do homogénnych rizikových skupín minimálne podľa skupín činnosti.

	(8)  Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne rozčlenia pri výpočte technických rezerv svoje poistné záväzky a zaistné záväzky do homogénnych rizikových skupín minimálne podľa poistných odvetví.

	Ani odvetví nie je uplne to čo by to malo byť: Lines of business. Ale nech to už nazveme akokoľvek, dôležité je aby bolo jasné že sú to Lines of business ako budu v Leveli 2.


	§ 39    názov
	Pohľadávky vyplývajúce z zaistných zmlúv
Pohľadávky vyplývajúce z zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov

	Kompenzácie vyplývajúce z zaistných zmlúv
Pohľadávky vyplývajúce z zaistných zmlúv a pohľadávky voči účelovo vytvoreným subjektom

	viď vyššie
Nedáva zmysel

	§39,ods.1,ods.2
	Detto ako v predchádzajúcej pripomienke
	Detto ako v predchádzajúcej pripomienke
	Detto ako v predchádzajúcej pripomienke

	§ 39 ods. 2
	2            (2) Pri výpočte pohľadávok vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov sú poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne povinné zohľadniť časové rozdiely medzi splatnosťou pohľadávok a priamymi platbami. 
	(2) Pri výpočte pohľadávok vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov sú poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne povinné zohľadniť časové rozdiely medzi príjmom kompenzácie a priamymi platbami. 
	viď vyššie

	§40 ods.1
	Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť vnútorné procesy a postupy s cieľom zabezpečiť vhodnosť, úplnosť a presnosť údajov použitých pri výpočte svojich technických rezerv.
	Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné používať vnútorné procesy a postupy zabezpečujúce vhodnosť, úplnosť a presnosť údajov použitých pri výpočte svojich technických rezerv.
	Dôležité je, aby postupy používali, nie, aby ich „iba“ zaviedli.

	§ 40,ods.2
	Detto ako v 
Pripomienke k 39 názov
	
	

	§ 40 ods. 2
	(2) Ak poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne za špecifických podmienok nemajú dostatočné údaje príslušnej kvality, aby na skupinu alebo podskupinu svojich poistných záväzkov a zaistných záväzkov, alebo pohľadávok vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov uplatnili spoľahlivé  aktuárske metódy, môžu sa na účely výpočtu najlepšieho odhadu použiť vhodné aproximácie vrátane prístupu po jednotlivých poistných zmluvách.
... výpočtu najlepšieho odhadu použiť vhodné aproximácie vrátane prístupu po jednotlivých poistných zmluvách.

	(2) Ak poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne za špecifických podmienok nemajú dostatočné údaje príslušnej kvality potrebné na to, aby na skupinu alebo podskupinu svojich poistných záväzkov a zaistných záväzkov, alebo pohľadávok vyplývajúcich zo zaistných zmlúv a účelovo vytvorených subjektov uplatnili spoľahlivé  aktuárske metódy, môžu sa na účely výpočtu najlepšieho odhadu použiť vhodné aproximácie vrátane prístupu po jednotlivých poistných zmluvách. 
.. výpočtu najlepšieho odhadu použiť vhodné aproximácie vrátane individuálneho prístupu.


	legislatívno-technická úprava
v smernici SII orig, Article 82. sa uvádza:
... and special purpose vehicles, appropriate approximations, including case-by-case approaches, may be used in the calculation of the best estimate.

	§40 ods.3
	Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť procesy a postupy zabezpečujúce, aby sa najlepší odhad a predpoklady použité pri výpočte najlepšieho odhadu, pravidelne porovnávali so skúsenosťami.
Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť procesy a postupy zabezpečujúce, aby sa najlepší odhad a predpoklady použité pri výpočte najlepšieho odhadu, pravidelne porovnávali so skúsenosťami.


	Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné používať procesy a postupy zabezpečujúce, aby sa najlepší odhad a predpoklady použité pri výpočte najlepšieho odhadu pravidelne porovnávali so skúsenosťami.
Poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť procesy a postupy zabezpečujúce, aby sa najlepší odhad a predpoklady použité pri výpočte najlepšieho odhadu, pravidelne porovnávali so skúsenosťami.


	Dôležité je, aby postupy používali, nie, aby ich „iba“ zaviedli.
Nevhodná formulácia

	§ 40 ods. 4
	
	
	Bližšie špecifikovať, čo sa má diať po vykonaní primeraných úprav: Opätovne prepočítať? Alebo dané úpravy budú použité až pri ďalšom výpočte?

	§ 42          
	a) prebytok aktív nad záväzkami
	a) prebytok aktív nad pasívami
	

	§ 42 ods. 2 písm. a)
	... prebytok aktív nad záväzkami, ocenený v súlade s § 36 až 41
	... prebytok aktív nad pasívami, ocenených v súlade s § 36 až 41
	§ 36 až 41 nehovoria nič o prebytkoch ale o ocenení aktív a záväzkov

	§ 42 ods. 3
	Dodatkové vlastné zdroje poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne tvoria iné položky ako základné vlastné zdroje, ktoré sa môžu použiť na krytie strát poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne.
	Dodatkové vlastné zdroje poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne tvoria položky, iné ako základné vlastné zdroje, ktoré sa môžu použiť na krytie strát poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne.
	Z pôvodnej formulácie nevyplýva jednoznačne, že formulácia „ktoré sa môžu použiť na krytie strát“ sa vzťahuje na dodatkové vlastné zdroje a nie na základné vlastné zdroje.

	§42 ods.4
	Dodatkové vlastné zdroje poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne tvoria nasledujúce položky, ak nie sú položkami základných vlastných zdrojov: ...
	Dodatkové vlastné zdroje poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne môžu zahŕňať nasledujúce položky, ak nie sú položkami základných vlastných zdrojov: ...
	Anglická smernica obsahuje výraz „Ancillary own funds may comprise...“, predpokladáme, že zámerom bolo neuviesť vyčerpávajúcu množinu.

	§ 43 ods. 1
	Výška položiek dodatkových vlastných zdrojov ... podlieha predchádzajúcemu schváleniu Národnej banky Slovenska.
	Výška položiek dodatkových vlastných zdrojov ... podlieha predchádzajúcemu schváleniu Národnou bankou Slovenska.
	

	§ 43 ods. 2
	Hodnota priradená ku každej položke dodatkových vlastných zdrojov zohľadňuje schopnosť položky kryť stratu...
	Hodnota priradená ku každej položke dodatkových vlastných zdrojov vyjadruje schopnosť položky kryť stratu...
	Tá hodnota nerobí nič iné iba vyjadruje schopnosť kryť stratu. Nemá teda čo iné zohľadňovať.

	§ 43  ods. 3 písm. b)
	...Národná banka Slovenska schváli výšku hodnoty určenej v súlade...
	...Národná banka Slovenska schváli hodnotu určenej v súlade...
	pleonazmus

	§ 44 - názov
	Prebytočné zdroje
	Prebytkové fondy


	spresnenie prekladu

	§ 44
	Prebytočné zdroje                    celé ustanovenie
	
	Navrhujeme prediskutovať používanie Surplus Funds v SR, v zmysle čl. 91 smernice nie sú aplikovateľné pre SR  

	§44 ods.2
	Ak je to v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, prebytočné zdroje nie sú považované za poistné a zaistné záväzky, pokiaľ spĺňajú kritériá stanovené v článku 94 ods. 1

	Ak je to v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, prebytočné zdroje nie sú považované za poistné a zaistné záväzky, pokiaľ spĺňajú kritériá stanovené v §45 odsek 4
	Pozabudnutá odvolávka na článok smernice


	§45 ods.1

	...
(1) Položky vlastných zdrojov sú zaradené do troch tried. Zaradenie položky do triedy závisí od toho, či ide o základné vlastné zdroje alebo dodatkové vlastné zdroje a na tom, do akej miery spĺňajú tieto charakteristiky:

a) položka je dostupná alebo môže byť vyžiadaná na účely plného krytia strát poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne pri pokračovaní činnosti, ako aj v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne (trvalá dostupnosť),

b) v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne je na krytie strát k dispozícii položka v plnej výške a splatenie položky sa zamietne jej držiteľovi dovtedy, kým nie sú splnené všetky ostatné záväzky vrátane poistných záväzkov a zaistných záväzkov voči poistníkom a oprávneným osobám poistných zmlúv a zaistných zmlúv (podriadenosť).
a)...okračovaní činnosti, ako aj v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne (trvalá dostupnosť),
b) v prípade likvidácie poisťovne alebo zaisťovne je na krytie strát k dispozícii položka v plnej výške a splatenie položky sa zamietne jej...
	...
(1) Položky vlastných zdrojov sú rozdelené do troch tried. Zaradenie položky do triedy závisí od toho, či ide o základné vlastné zdroje alebo dodatkové vlastné zdroje a na tom, do akej miery spĺňajú tieto charakteristiky:

a) položka je dostupná alebo môže byť vyžiadaná na účely plného krytia strát poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne pri nepretržitom pokračovaní činnosti, ako aj v prípade zániku poisťovne alebo zaisťovne (trvalá dostupnosť),

b) v prípade zániku poisťovne alebo zaisťovne je položka v plnej výške k dispozícii na krytie strát a splatenie položky sa zamietne protistrane dovtedy, kým nie sú vysporiadané všetky ostatné záväzky vrátane poistných záväzkov a zaistných záväzkov voči poistníkom a príjemcom plnení z poistných zmlúv a zaistných zmlúv (podriadenosť).
a)...okračovaní činnosti, ako aj v prípade likvidácie poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne (trvalá dostupnosť),
b)v prípade likvidácie poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne je na krytie strát k dispozícii položka v plnej výške a splatenie položky sa zamietne jej...
	slovo „wind up“ podľa nášho názoru môže zahŕňať nielen zrušenie spoločnosti s likvidáciou ale aj iné typy zrušenia spoločnosti;

„on-going concern“ podľa nášho názoru najlepšie vystihuje „nepretržité pokračovanie činnosti“, tak ako je to vyjadrené napr. aj v § 7 zákona č. 431/2002 Z.z. o účtovníctve

napriek tomu, že anglické znenie smernice používa v vzťahu k položkám slovo „holder“, podľa nášho názoru je trochu nepresné, pretože držiteľom položiek vlastných zdrojov je samotná poisťovňa; nároky z jednotlivých položiek preto 

pojem „oprávnená osoba“ nepokrýva v plnom rozsahu pojem „beneficiary“, preto ho navrhujeme nahradiť širším pojmom „príjemca poistného plnenia“, ktorý sa používa aj v iných ustanoveniach zákona
Ak sa likvidácia môže týkať aj pobočiek.


	§ 45  ods. 2
	Ak má položka vlastných zdrojov dátum splatnosti, relatívna doba trvania položky sa zohľadní v porovnaní...
	Ak má položka vlastných zdrojov dátum splatnosti, zohľadní sa trvanie položky v porovnaní...
	

	§ 45 ods. 3
	(3) Okrem uvedených charakteristík sa posudzujú aj tieto vlastnosti, či:

a) položka neobsahuje požiadavky alebo podnety k splateniu nominálnych hodnôt (absencia podnetov k splateniu),

b) položka neobsahuje povinné pevne stanovené poplatky (absencia povinných správnych nákladov),

c) položka neobsahuje bremená (absencia bremien).
	Okrem charakteristík uvedených v odseku 1 a 2 sa posudzujú aj tieto vlastnosti:

a) položka neobsahuje požiadavky alebo podnety na splatenie nominálnej hodnoty (absencia podnetov k splateniu),

b) položka neobsahuje povinné pevne stanovené poplatky (absencia povinných správnych nákladov),

c) položka neobsahuje bremená (absencia bremien).
	upresnenie znenia; z doterajšieho znenia nebolo zrejmé, o ktoré „uvedené“ charakteristiky ide

	§45 ods.6
	Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1 a 2, sú zaradené do triedy 3.
(6) Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1 a 2, sú zaradené do triedy 3.
„Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1 a 2, sú zaradené do triedy 3.“
	Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 4 a 5, sú zaradené do triedy 3.
(6) Všetky ostatné položky základných vlastných zdrojov a dodatkových vlastných zdrojov, ktoré nespĺňajú podmienky uvedené v odseku 4 a 5, sú zaradené do triedy 3.
„Všetky ostatné položky základných a dodatkových zdrojov, ktoré nepodliehajú odsekom 1, 2 a 3, sú zaradené do triedy 3.“
	Chybná odvolávka
legislatívno-technická úprava pojmov „základné vlastné zdroje“ a „dodatkové vlastné zdroje“

upresnenie odkazov na odseky
Odkaz je použitý nekonzistentne s predchádzajúcimi odsekmi.

	§45 ods.7
	... Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odseku 1. Takéto zaradenie podlieha schváleniu Národnej banky Slovenska.
Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa... ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odseku 1.
„Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odseku 1.“
	... Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v prvej vete tohto odseku. Takéto zaradenie podlieha schváleniu Národnou bankou Slovenska.
Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa... ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odseku 4, 5 a 6.
„Ak položka vlastného zdroja nie je zahrnutá do tohto zoznamu, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne ju ohodnotia a zaradia spôsobom uvedeným v odsekoch 4 až 6.“
	Chybná odvolávka
Zlý odkaz, podľa Smernice je to odsek 4, 5 a 6
Odkaz je použitý nekonzistentne s predchádzajúcimi odsekmi.

	§42 ods.4, §45 ods.8

	
	
	Časti smernice týkajúce sa Mutual funds (vzájomné poisťovacie celky) sa do zákone netransponujú. Teraz ich síce netreba, ale čo s ohľadom do budúcna?


	§46 ods.1písm. a) a b)
§ 46  ods. 1 písm. a) a b)
§ 46 ods. 1 písm. a)
	(1)  Ak ide o plnenie kapitálovej požiadavky na solventnosť,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  splnenie minimálne týchto podmienok:

a) pomer položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,

b) použiteľná suma položiek triedy 3 je nižšia ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov.
a) pomer položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,

b) použiteľná suma položiek triedy 3 je nižšia ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov.
„pomer  položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,“

	(1)  Ak ide o plnenie kapitálovej požiadavky na solventnosť, použiteľná výška položiek

triedy 2 a triedy 3 podlieha kvantitatívnym limitom. Tieto limity musia byť v takej výške,

aby zabezpečili splnenie minimálne týchto podmienok:
a) pomer položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,

b) použiteľná suma položiek triedy 3 je nižšia ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov.
a) podiel položiek triedy 1 na použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej hodnoty použiteľných vlastných zdrojov,

b) použiteľná suma položiek triedy 3 je nižšia ako tretina celkovej hodnoty použiteľných vlastných zdrojov.
„podiel položiek triedy 1 v použiteľných vlastných zdrojoch je vyšší ako tretina celkovej sumy použiteľných vlastných zdrojov,“

	Navrhujeme ponechať znenie zo slovenského prekladu direktívy.
Doplnil by som tam upresnenie na co su pouzitelne, t.j. ze ide iba o tie pouzitelne zakladne vlastne zdroje ktore kryju MCR a nie vsetky pouzitelne zakladne vlastne zdroje.

	§ 46 ods. 2
	(2) Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  minimálne to, že pomer položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.
... že pomer položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.

 „Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  minimálne to, že pomer položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.“
	(2) Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  suma položiek základných

vlastných zdrojov použiteľných na krytie minimálnej kapitálovej požiadavky, ktoré sú

zaradené do triedy 2, podlieha kvantitatívnym limitom. Tieto limity musia byť v takej

výške, aby zabezpečili minimálne to, že pomer položiek triedy 1 v použiteľných

základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných

základných vlastných zdrojov.
... že podiel položiek triedy 1 na použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej hodnoty použiteľných základných vlastných zdrojov na krytie 
 minimálnej kapitálovej požiadavky
„Ak ide o plnenie minimálnej kapitálovej požiadavky,  poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť  minimálne to, že podiel položiek triedy 1 v použiteľných základných vlastných zdrojoch je vyšší ako polovica celkovej sumy použiteľných základných vlastných zdrojov.“

	Navrhujeme ponechať znenie zo slovenského prekladu direktívy.


	§ 46 ods. 3
	Použiteľná suma vlastných zdrojov na pokrytie kapitálovej požiadavky na solventnosť uvedenej v § 47 sa rovná súčtu sumy triedy 1, použiteľnej sumy triedy 2 a použiteľnej sumy triedy 3.


	Použiteľná hodnota vlastných zdrojov na pokrytie kapitálovej požiadavky na solventnosť uvedenej v § 47 sa rovná súčtu hodnôt položiek triedy 1, súčtu hodnôt použiteľných položiek triedy 2 a súčtu hodnôt použiteľných položiek triedy 3.


	

	§ 46  ods. 4
	Použiteľná suma základných vlastných zdrojov na krytie minimálnej kapitálovej požiadavky uvedenej v § 64 sa rovná súčtu sumy triedy 1 a použiteľnej sumy položiek základných vlastných zdrojov zaradených do triedy 2.
	Použiteľná suma základných vlastných zdrojov na krytie minimálnej kapitálovej požiadavky uvedenej v § 64 sa rovná súčtu hodnôt položiek triedy 1 a súčtu hodnôt použiteľných položiek základných vlastných zdrojov zaradených do triedy 2.
	

	§ 47 – názov
	Všeobecné ustanovenia
	Všeobecné ustanovenia, spôsob a frekvencia výpočtu
	

	§47 - 
	Vnútorný model
	Interný model
	Významovo bližšie anglickému termínu „internal”

	§47 ods.1


	(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť. Kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta v súlade s odsekmi 2 až 5 buď na základe štandardného vzorca podľa § 60 až 67  alebo s využitím vnútorného modelu stanoveného v § 68 až 81
	(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje na krytie kapitálovej požiadavky na solventnosť. Kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta v súlade s odsekmi 2 až 5 buď na základe štandardného vzorca podľa § 48 az 52  alebo s využitím vnútorného modelu stanoveného v § 68 až 81
	§ 68 až 81 chyba v texte

	§ 47 ods. 2
	Kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta na základe predpokladu, že poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne bude neustále pokračovať vo vykonávaní svojej činnosti.
	Kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta na základe predpokladu, že poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne bude nepretržite pokračovať vo vykonávaní svojej činnosti.
	

	§ 47 ods.3
	(3) Kapitálová požiadavka na solventnosť sa určí spôsobom zabezpečujúcim zohľadnenie  všetkých kvantifikovateľných rizík, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené. Výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť pokrýva existujúcu činnosť a očakávanú novú produkciu nasledujúcich 12 mesiacov. Pri súčasnej činnosti pokrýva kapitálová požiadavka na solventnosť výlučne neočakávané straty. Kapitálová požiadavka na solventnosť zodpovedá hodnote v riziku (Value-at-Risk) základných vlastných zdrojov poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne s 99,5 % hladinou spoľahlivosti v časovom horizonte jedného roka.
	(3) Kapitálová požiadavka na solventnosť sa určí spôsobom zabezpečujúcim zohľadnenie  všetkých kvantifikovateľných rizík, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené. Výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť pokrýva existujúcu činnosť a očakávanú novú produkciu nasledujúcich 12 mesiacov. Pri existujúcej činnosti pokrýva kapitálová požiadavka na solventnosť výlučne neočakávané straty. Kapitálová požiadavka na solventnosť zodpovedá hodnote v riziku (Value-at-Risk) základných vlastných zdrojov poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne s 99,5 % hladinou spoľahlivosti v časovom horizonte jedného roka.
	zosúladenie pojmov

	§ 47 ods. 5     
	(5) Operačné riziko podľa odseku 4 písm. f) zahŕňa právne riziká a nezahŕňa riziká vyplývajúce zo strategických rozhodnutí ani riziko straty dobrého mena.
	(5) Operačné riziko podľa odseku 4 písm. f) zahŕňa právne riziká a nezahŕňa riziká vyplývajúce zo strategických rozhodnutí ani reputačné riziko.
	

	§ 47 ods. 7

	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vypočítať kapitálovú požiadavku na solventnosť minimálne raz ročne a výsledky tohto výpočtu oznámiť Národnej banke Slovenska. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú  povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje, ktoré kryjú kapitálovú požiadavku na solventnosť. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné sústavne sledovať hodnotu použiteľných vlastných zdrojov a výšku kapitálovej požiadavky na solventnosť.

	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vypočítať kapitálovú požiadavku na solventnosť minimálne raz ročne a výsledky tohto výpočtu oznámiť Národnej banke Slovenska. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú  povinné mať v držbe použiteľné vlastné zdroje, ktoré kryjú poslednú oznámenú kapitálovú požiadavku na solventnosť. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné priebežne sledovať hodnotu použiteľných vlastných zdrojov v porovnaní s výškou kapitálovej požiadavky na solventnosť.

	Toto oproti Smernici vypadlo a má to tam byť lebo to dáva zmysel na čo sa vlastne maju vlastne zdroje porovnavat

zo znenia zákona, ani z anglického znenia smernice nie je úplne zrejmé, akým spôsobom má prebiehať monitoring... 

Z nemeckého znenia smernice možno usudzovať, že monitoring prebieha takým spôsobom, že sa priebežne sleduje pohyb hodnoty použiteľných vlastných zdrojov, pričom táto hodnota sa porovnáva z naposledy vypočítanouSCR; v priebehu monitoringu však neprebiehajú úpravy ani dodatočné výpočty pre SCR.

Z navrhovaného znenia zákona nepriamo vyplýva, že by poisťovne mali monitorovať aj výšku SCR, teda mali by priebežne hodnotu SCR aktualizovať. Ktorý prístup je správny?

	§47 ods.8


	 „Ak sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza  kapitálová požiadavka na solventnosť, príslušná poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne bezodkladne opätovne vypočítajú kapitálovú požiadavku na solventnosť a jej výšku oznámia Národnej banke Slovenska.“

	 „Ak sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza  naposledy oznámená kapitálová požiadavka na solventnosť, príslušná poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne bezodkladne opätovne vypočítajú kapitálovú požiadavku na solventnosť a jej výšku oznámia Národnej banke Slovenska.“

	Pôvodné znenie je nepresné až nezmyselné.

	§ 47 ods. 7 a 8
	naposledy oznámená/ú

	Stanoviť rozumný časový rámec pre oznamovanie jednotlivých skutočností NBS.
naposledy oznámená/ú

	Z odsekov bolo vyhodené „naposledy oznámená“ , toto navrhujeme ponechať, je tak i v anglickej smernici.


	§ 48 ods.2
	Základná kapitálová požiadavka na solventnosť pozostáva minimálne z  týchto rizikových modulov:
	Základná kapitálová požiadavka na solventnosť pozostáva z jednotlivých rizikových

modulov, ktoré sa agregujú v súlade s bodom 1 prílohy IV. Tvoria ju minimálne tieto rizikové moduly:
	Navrhujeme ponechať znenie slovenského prekladu direktívy. Navyše sa ods.4 tohto paragrafu odvoláva na korelačné koeficienty uvedené v ods.2, ale keď sa v ods.2 vyhodí odvolávka na prílohu, tak to nedáva zmysel.

	§48 ods.3


	Na účely odseku 2 písm. a), b) a c) sa poisťovacie činnosti  a zaisťovacie činnosti priradia k modulu upisovacieho rizika, ktorý najlepšie odráža technickú povahu podkladových rizík.


	Na účely odseku 2 písm. a), b) a c) sa poisťovacie činnosti  a zaisťovacie činnosti priradia k modulu upisovacieho rizika, ktorý najlepšie odráža technickú povahu základných rizík.


	Významovo bližšie anglickému termínu „underlying”

	§ 48 ods.4
	Celková kapitálová požiadavka na solventnosť, určená na základe korelačných koeficientov pre agregáciu rizikových modulov uvedených v odseku 2 a kalibrácie kapitálových požiadaviek pre každý rizikový modul, sa stanoví v súlade so zásadami stanovenými v § 47
... v súlade so zásadami stanovenými v § 47.


	... v súlade so zásadami stanovenými v § 47 odsek 2 až odsek 5.
	Keďže sa z odseku 2 vyhodila odvolávka na prílohu , tak táto odvolávka na korelačné koeficienty uvedené v odseku 2 nemá zmysel. Preto navrhujeme ponechať odvolávku na prílohu v odseku 2 (viď predchádzajúci bod).
Kedze do § 75 šli zo smernice clanky 100,101 a 102 a Smernica sa odvolava iba na clanok 101, tak tam ma byt odvolavka iba na relevantnu cast zakona, t.j. odseky 2,3,4 a 5

	§ 48 ods.5
	Každý rizikový modul uvedený v odseku 2 sa kalibruje prostredníctvom hodnoty v riziku (Value-at-Risk) s 99,5 % hladinou spoľahlivosti v časovom horizonte jedného roka. V konštrukcii každého rizikového modulu sa prípadne zohľadnia diverzifikačné účinky, ak je to primerané.
	Každý rizikový modul uvedený v odseku 2 sa kalibruje prostredníctvom hodnoty v riziku (Value-at-Risk) s 99,5 % hladinou spoľahlivosti v časovom horizonte jedného roka. V štruktúre každého rizikového modulu sa, ak je to primerané, zohľadnia diverzifikačné účinky.
	V anglickom znení sa používa výraz „design of risk module“. V zákone sa tento výraz raz prekladá ako „konštrukcia“, raz ako „štruktúra“ rizikového modulu. Máme za to, že výraz „štruktúra“ je vhodnejší a preto ho navrhujeme konzistentne používať v celom zákone.

Nevidíme dôvod pre výskyt slovíčka „prípadne“.

	§ 48  ods. 7
	Ak ide o riziká vyplývajúce z katastrof, na výpočet modulov upisovacieho rizika životného poistenia, neživotného poistenia a zdravotného poistenia sa môžu prípadne použiť geografické špecifikácie, ak je to primerané.
	Ak ide o riziká vyplývajúce z katastrof, na výpočet modulov upisovacieho rizika životného poistenia, neživotného poistenia a zdravotného poistenia sa môžu použiť geografické špecifikácie, ak je to primerané.
	Slovo pripadne je tam uplne zbytocne.

	§ 48 ods. 10
	Výpočet základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov
	??
	čo sa má presne na mysli? Ide o Prílohu č. 4 smernice?

	§ 48 ods.11

	... v súvislosti s existujúcimi záväzkami poisťovne ...
	... v súvislosti s existujúcimi  poistnými a zaistnými záväzkami poisťovne ...
	

	§48 ods.10,11
	Výpočet základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.

Základná kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta v súlade s odsekmi 11 až 16.

	Výpočet základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov, pričom výpočet bude v súlade s odsekmi 11 až 16.

	Nevyhovuje formulácia

	§ 48 ods.11 písm. a)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z fluktuácie, a to načasovania, frekvencie, závažnosti poistných udalostí, trvania a sumy likvidácie poistných udalostí (riziko poistného a rezerv neživotného poistenia).“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z volatility načasovania, frekvencie a závažnosti poistných udalostí, ako aj z volatility načasovania a sumy nákladov na poistné plnenia (riziko poistného a rezerv neživotného poistenia).“
	Nesprávny preklad.

	§48 ods. 11 písm. b)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko neživotného poistenia).“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní predpokladov výpočtu poistného a technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko neživotného poistenia).“
	Nesprávny preklad.

	§ 48 ods.11 písm. b), § 48 ods.12 písm. g), § 48 ods.14 písm. c)
	... pri určovaní poistného a predpokladov tvorby rezerv ...
	.. pri určovaní predpokladov  stanovenia poistného a tvorby rezerv ...
	Výraz predpoklady sa podľa nás má týkať tak poistného ako aj rezerv, nie iba rezerv.

	§48 ods.12 a)


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite (kolísania) úmrtnosti, keď zvýšenie úmrtnosti vedie k zvýšeniu hodnoty poistných záväzkov (riziko úmrtnosti),


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite (kolísania) pravdepodobností úmrtia, keď zvýšenie pravdepodobnosti úmrtia vedie k zvýšeniu hodnoty poistných záväzkov (riziko úmrtnosti),


	v smernici SII orig. Article 105 sa uvádza pojem mortality rates

	§48 ods.12 b)


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite úmrtnosti, keď zníženie úmrtnosti vedie k zvýšeniu hodnoty poistných záväzkov (riziko dlhovekosti),
	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite pravdepodobností úmrtia, keď zníženie pravdepodobnosti úmrtia vedie k zvýšeniu hodnoty poistných záväzkov (riziko dlhovekosti),
	Detto ako predch. poznámka

	§48 ods.12 c)


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite invalidity, chorôb a chorobnosti (riziko invalidity – chorobnosti),
	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite pravdepodobností invalidity, zranenia a mier chorobnosti  (riziko invalidity – chorobnosti),
	Detto ako predch. poznámka

	§ 48 ods. 12 písm. d)
	d) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite nákladov vynaložených pri správe poistenia a zaistenia (riziko životných nákladov),

	d) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny hodnoty poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite nákladov vynaložených pri správe poistenia a zaistenia (riziko nákladov v životnom poistení),
	riziko životných nákladov môže vyznieť ako riziko inflacie spotrebitelskych cien


	§ 48 ods. 12 písm. e)
	e) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite revíznych sadzieb uplatňovaných na anuity v súvislosti so zmenami právneho prostredia alebo zdravotného stavu poistenej osoby (revízne riziko),
	e) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny hodnoty poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite revíznych sadzieb uplatňovaných na anuity v súvislosti so zmenami právneho prostredia alebo zdravotného stavu poisteného (revízne riziko),
	terminologická úprava

	§ 48 ods. 12 písm. f)
	f) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite miery odstúpenia od zmlúv s výplatou odkupnej kodnoty a bez výplaty odkupnej hodnoty, ukončenia zmlúv a obnovy zmlúv (riziko ukončenia zmlúv),
riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite miery odstúpenia od zmlúv s výplatou odkupnej kodnoty a bez výplaty odkupnej hodnoty, ukončenia zmlúv a obnovy zmlúv (riziko ukončenia zmlúv),
„... odkupnej kodnoty ...“
	f) riziko straty alebo nepriaznivej zmeny hodnoty poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite miery odstúpenia od zmlúv alebo vypovedania zmlúv s výplatou odkupnej hodnoty a bez výplaty odkupnej hodnoty, ukončenia zmlúv a obnovy zmlúv (riziko ukončenia zmlúv),
riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce zo zmien v úrovni, trende alebo volatilite pravdepodobností zrušenia  zmlúv s výplatou odkupnej kodnoty a bez výplaty odkupnej hodnoty, pravdepodobností ukončenia zmlúv a obnovy zmlúv (riziko ukončenia zmlúv),
„... odkupnej hodnoty ...“
	z anglického znenia smernice („volatility of the rates of policy lapses, terminations, renewals and surrenders“) ako aj z nemeckého znenia smernice („Veränderungen in der Höhe oder in der Volatilität der Storno-, Kündigungs-, Verlängerungs- und Rückkaufsraten von Versicherungspolicen“) vyplýva, že toto riziko nemá pokrývať iba odstúpenie od zmluvy, ale aj iné zániky poistnej zmluvy
Odstúpenie od PZ nie je to isté ako zrušenie PZ
preklep

	§48 ods.12 g)


	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).
„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).“

	riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri tvorbe cien a predpokladov pre stanovenie technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).
„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní predpokladov výpočtu poistného a technických rezerv v súvislosti s mimoriadnymi alebo výnimočnými udalosťami (katastrofické riziko životného poistenia).“

	Nevyhovuje formulácia
Nesprávny preklad.

	§ 48 ods.13
	Modul upisovacieho rizika zdravotného poistenia zohľadňuje riziko vyplývajúce zo zdravotného poistenia bez ohľadu na to, či sa zdravotné poistenie vykonáva na podobnom technickom základe ako životné poistenie alebo nevykonáva, v súvislosti s prebratými rizikami a procesmi používanými pri výkone činnosti.
	Modul upisovacieho rizika zdravotného poistenia zohľadňuje riziko vyplývajúce zo záväzkov zdravotného poistenia v súvislosti s prebratými rizikami a procesmi používanými pri výkone činnosti, bez ohľadu na to, či sa zdravotné poistenie vykonáva alebo nevykonáva na podobnom technickom základe ako životné poistenie. alebo nevykonáva, v súvislosti s prebratými rizikami a procesmi používanými pri výkone činnosti.
	

	§ 48 ods.14 písm. b),
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z fluktuácie, a to načasovania, frekvencie a závažnosti poistných udalostí a trvania a sumy likvidácie poistných udalostí v čase tvorby technických rezerv“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z volatility načasovania, frekvencie a závažnosti poistných udalostí, ako aj z volatility načasovania a sumy nákladov na poistné plnenia vrátane technických rezerv“
	Nesprávny preklad.

	§48 ods. 14 písm. c)
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní poistného a predpokladov tvorby technických rezerv v súvislosti s vypuknutím rozsiahlych epidémií a neobvyklou akumuláciou rizík za takýchto extrémnych okolností.“
	„riziko straty alebo nepriaznivej zmeny v hodnote poistných záväzkov vyplývajúce z významnej neistoty pri určovaní predpokladov výpočtu poistného a technických rezerv v súvislosti s vypuknutím rozsiahlych epidémií a neobvyklou akumuláciou rizík za takýchto extrémnych okolností.“
	Nesprávny preklad.

	§ 48 ods.15 bod f),
	... skupiny príslušných emitentov ...
	... skupiny prepojených ?? emitentov ...
	V anglickej smernici použitý výraz „group of related issuers“, preklad  „skupina príslušných emitentov“ sa nám veľmi nepozdáva, skôr niečo ako prepojených, spojených...

	§ 48 ods. 15
	Riadne zohľadňuje štrukturálne rozdiely medzi aktívami a záväzkami, najmä pokiaľ ide o ich trvanie.
	Vhodne zohľadňuje štrukturálny nesúlad medzi aktívami a záväzkami, najmä pokiaľ ide o ich trvanie.
	Mismatch znamena nesúlad (a nie rozdiel, co moze vzbudzovat dojem ze v matematickom zmysle sa da vypocitat ako a-b=c)

	§ 48 ods.16
	...úverové expozície...
(16) Modul rizika zlyhania protistrany zohľadní prípadné straty spôsobené neočakávaným zlyhaním alebo zhoršením úverového ratingu protistrán alebo dlžníkov poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne v nadchádzajúcich 12 mesiacoch. Modul rizika zlyhania protistrany pokrýva zmluvy na zníženie rizika, ako sú zaistné zmluvy, sekuritizácia a deriváty a pohľadávky voči sprostredkovateľom, ako aj všetky ostatné úverové expozície, na ktoré sa nevzťahuje podmodul rizika úverového rozpätia. Riadne zohľadňuje kolaterál a iné zabezpečenie, ktoré má poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne v držbe alebo na vlastnom účte, ako aj riziká s tým spojené.
	...kreditné expozície...
(16) Modul rizika zlyhania protistrany zohľadní prípadné straty spôsobené neočakávaným zlyhaním alebo zhoršením úverovej kvality protistrán a dlžníkov poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne v nadchádzajúcich 12 mesiacoch. Modul rizika zlyhania protistrany pokrýva zmluvy na zníženie rizika, ako sú zaistné zmluvy, sekuritizácia a deriváty a pohľadávky voči sprostredkovateľom, ako aj všetky ostatné úverové expozície, na ktoré sa nevzťahuje podmodul rizika úverového rozpätia. Vhodne zohľadňuje kolaterál a iné zabezpečenie, ktoré má poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne v držbe alebo na vlastnom účte, ako aj riziká s tým spojené
	

	§ 49 ods. 3
	Symetrická úprava štandardnej kapitálovej požiadavky pokrývajúcej riziká vyplývajúce z úrovne cien akcií nebude mať za následok uplatňovanie kapitálovej požiadavky zmenenej o viac ako 10 percentuálnych bodov oproti štandardnej kapitálovej požiadavke.


	Symetrická úprava štandardnej kapitálovej požiadavky pokrývajúcej riziká vyplývajúce z úrovne cien akcií nebude mať za následok uplatňovanie kapitálovej požiadavky zmenenej o viac ako 10 percentuálnych bodov alebo o menej ako 10 percentuálnych bodov oproti štandardnej kapitálovej požiadavke.


	Smernica hovori o moznosti zmeny v oboch smeroch, t.j. o viac aj o menej

	§ 50 ods.2
	... pri ktorých investičné riziko znášajú poistníci...
	
	Stačí použiť poistníci??? V anglickej verzii smernice je síce iba „policyholders“, ale je pre slovenské podmienky poistník v tomto prípade postačujúci preklad??

	§ 50 ods. 3
	Ak ide o poistné zmluvy a zaistné zmluvy iné ako zmluvy uvedené v odseku 2, výpočet kapitálovej požiadavky pre operačné riziko zohľadní objem týchto činností a to prostredníctvom zaslúženého poistného a hodnoty technických rezerv, ktoré sú vytvorené na účely týchto poistných záväzkov alebo zaistných záväzkov. V tomto prípade kapitálová požiadavka pre operačné riziká nepresiahne 30 % základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť vzťahujúcej sa na tieto operácie poistenia alebo zaistenia.


	Ak ide o poisťovacie činnosti a zaisťovacie činnosti iné ako zmluvy uvedené v odseku 2, výpočet kapitálovej požiadavky pre operačné riziko zohľadní objem týchto činností a to prostredníctvom zaslúženého poistného a hodnoty technických rezerv, ktoré sú vytvorené na účely týchto poistných záväzkov alebo zaistných záväzkov. V tomto prípade kapitálová požiadavka pre operačné riziká nepresiahne 30 % základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť vzťahujúcej sa na tieto poisťovacie činnosti alebo zaisťovacie činnosti.


	Smernica hovori o operations, co su cinnosti a nie zmluvy.

	§ 51 ods. 1
	Úprava zohľadňujúca kapacitu technických rezerv a odložených daní kryť straty uvedená v § 48 ods. 1 písm. c)  zohľadní prípadnú kompenzáciu neočakávaných strát prostredníctvom zníženia technických rezerv alebo odložených daní alebo kombináciu oboch postupov
	Úprava zohľadňujúca schopnosť technických rezerv a odložených daní kryť straty uvedená v § 48 ods. 1 písm. c)  zohľadní prípadnú kompenzáciu neočakávaných strát prostredníctvom súčasného zníženia technických rezerv alebo odložených daní alebo kombináciu oboch postupov
	úprava pojmu na slovenský ekvivalent 
Oproti smernici vypadlo dolezite slovo simultaneous 

	§ 51 ods. 2
	Úprava zohľadní účinok zníženia rizika prostredníctvom budúcich dobrovoľných plnení poistných zmlúv, pokiaľ poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu preukázať, že zníženie takýchto plnení možno použiť na krytie neočakávaných strát v čase ich vzniku. Účinok zníženia rizika prostredníctvom budúcich dobrovoľných plnení nesmie byť vyšší ako súčet technických rezerv a odložených daní súvisiacich s uvedenými budúcimi dobrovoľnými plneniami.
	Úprava zohľadní účinok zníženia rizika prostredníctvom budúcich dobrovoľných plnení z poistných zmlúv, pokiaľ poisťovňa,  zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu preukázať, že zníženie takýchto plnení možno použiť na krytie neočakávaných strát v čase ich vzniku. Účinok zníženia rizika prostredníctvom budúcich dobrovoľných plnení nesmie byť vyšší ako súčet technických rezerv a odložených daní súvisiacich s uvedenými budúcimi dobrovoľnými plneniami.
	anglická úprava rozlišuje „discretionary benefits“ a „bonuses“; nemecká úprava zdá sa používa jednotný pojem „überschußbeteiligung“; je preto namieste otázka, či aj v tomto prípade by sa nedal použiť namiesto pojmu „dobrovoľné plnenia“ pojem „podiel na výnosoch“ 

	§ 52
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu použiť zjednodušený výpočet pre určitý podmodul alebo rizikový modul, ak to je opodstatnené  povahou, rozsahom a zložitosťou rizík, ktorým čelia a ak by bolo neprimerané žiadať, aby poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne uplatňovala štandardizovaný výpočet. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné kalibrovať zjednodušené výpočty v súlade s § 47 ods. 3 .
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu použiť zjednodušený výpočet pre určitý podmodul alebo rizikový modul, ak to je opodstatnené  povahou, rozsahom a zložitosťou rizík, ktorým čelia a ak by bolo neprimerané požadovať, aby uplatňovali štandardizovaný výpočet. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné kalibrovať zjednodušené výpočty v súlade s § 47 ods. 3 .
	zjednodušenie formulácie

	§ 53 - názov
	Významné odchýlky od predpokladov, z ktorých vychádza výpočet podľa štandardného vzorca
	Významné odchýlky od predpokladov použitých vo výpočte podľa štandardného vzorca
	

	§ 53
	Ak nie je vhodné, aby sa na výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť použil štandardný vzorec podľa § 48 až 52 , pretože sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza štandardný vzorec výpočtu, Národná banka Slovenska môže rozhodnúť, aby poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne pri výpočte modulov upisovacieho rizika životného poistenia, neživotného poistenia a zdravotného poistenia nahradili podskupinu parametrov použitých pri výpočte podľa štandardného vzorca parametrami špecifickými pre príslušnú poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne, ako sa stanovuje v § 48 ods. 9 . Tieto špecifické parametre sa vypočítajú spôsobom zabezpečujúcim, že poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňajú ustanovenia § 47 ods. 3.
	Ak nie je vhodné, aby sa na výpočet kapitálovej požiadavky na solventnosť použil štandardný vzorec podľa § 48 až 52 , pretože sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne významne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza štandardný vzorec výpočtu, Národná banka Slovenska môže rozhodnúť, aby poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne pri výpočte modulov upisovacieho rizika životného poistenia, neživotného poistenia a zdravotného poistenia nahradili podskupinu parametrov použitých pri výpočte podľa štandardného vzorca parametrami špecifickými pre príslušnú poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne, ako sa stanovuje v § 48 ods. 9 . Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne  sú povinné tieto špecifické parametre vypočítať spôsobom zabezpečujúcim, aby spĺňali ustanovenia § 47 ods. 3.
	vypustenie pasívneho tvaru, priradenie výpočtovej povinnosti poisťovniam

	§ 54 - názov
	Schvaľovanie úplných a čiastočných vnútorných modelov
	schvaľovanie vnútorných modelov
	

	§ 54 ods. 1
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu vypočítať kapitálovú požiadavku na solventnosť prostredníctvom použitia úplného alebo čiastočného vnútorného modelu. Úplný alebo čiastočný vnútorný model podlieha schváleniu Národnej banky Slovenska.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu vypočítať kapitálovú požiadavku na solventnosť prostredníctvom použitia úplného vnútorného modelu alebo čiastočného vnútorného modelu. Úplný vnútorný model alebo čiastočný vnútorný model podlieha schváleniu Národnej banky Slovenska.
	legislatívno-technická úprava

	§ 54 ods. 2 písm. a)

	jedného alebo viacerých rizikových modulov alebo podmodulov základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť uvedenej v § 48,
	jedného alebo viacerých rizikových modulov alebo rizikových podmodulov základnej kapitálovej požiadavky na solventnosť uvedených v § 48,
	legislatívno-technická úprava

	§ 54 ods. 2 písm. c)
	úpravy zohľadňujúcej kapacitu technických rezerv a odložených daní kryť straty uvedenej v § 51.
	úpravy zohľadňujúcej schopnosť technických rezerv a odložených daní kryť straty uvedenej v § 51.
	

	§ 54 ods. 3
	Čiastočné vnútorné modely sa okrem toho môžu uplatniť na všetky činnosti poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne alebo iba na jednu alebo viaceré hlavné zložky činnosti.
	Čiastočné vnútorné modely sa môžu uplatniť na všetky činnosti poisťovne,  zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne alebo iba na jednu alebo viaceré hlavné zložky činnosti.
	vzniká otázka, čo mal normotvorca na mysli... v zákone sa spomínajú hlavné zložky činnosti, čomu by zodpovedal anglický ekvivalent „lines of business“, smernica však v tomto ustanovení používa pojem „major business units“, čo skôr môže poukazovať na použitie v nielen v činnostiach ale napr. v prípade organizačných jednotiek (pobočiek). Nemecká verzia smernice zase používa pojem „Hauptgeschaftsbereiche“, ktoré zodpovedajú oblastiam/zložkám činnosti

	§ 54 ods. 6
	Národná banka Slovenska chváli žiadosť podľa odseku 1 len vtedy, ak systémy poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne týkajúce sa identifikácie, merania, monitorovania, riadenia a oznamovania rizika sú vhodné, a najmä, ak vnútorný model spĺňa požiadavky uvedené v odseku 4.
„... chváli ....“
	Národná banka Slovenska schváli žiadosť podľa odseku 1 len vtedy, ak systémy poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne týkajúce sa identifikácie, merania, monitorovania, riadenia a oznamovania rizika sú vhodné, a len vtedy, ak vnútorný model spĺňa požiadavky uvedené v odseku 4.
„... schváli ....“
	použitie slova „najmä“ podľa nášho názoru v tomto kontexte nezodpovedá významu anglického znenia smernice
preklep

	§ 54 ods. 8
	Národná banka Slovenska schváli čiastočný vnútorný model poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne len vtedy, ak tento čiastočný vnútorný model spĺňa požiadavky uvedené v odsekoch 1 až 7
	Národná banka Slovenska schváli čiastočný vnútorný model poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne len vtedy, ak tento čiastočný vnútorný model spĺňa požiadavky uvedené v odsekoch 1 až 4 a 6
	V odsekoch existujúceho znenia 5 a 7 nie sú stanovené požiadavky na model.

	§ 54 ods. 9
	Pri hodnotení žiadosti o použitie čiastočného vnútorného modelu... môže Národná banka Slovenska požadovať, aby... 
poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne predložili realistický plán na prechodné obdobie na rozšírenie rozsahu vnútorného modelu.
	... poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne predložili realistický plán na rozšírenie rozsahu vnútorného modelu.
	Keďže ide o proces schvaľovania, ktorý je časovo a obsahovo obmedzený, malo by byť kvôli právnej istote v zákone jasne definované či táto požiadavka bude a či bude súčasťou žiadosti.
Vypustiť „na prechodné obdobie“. Ide o nepresný, význam meniaci preklad.

	§ 55 - názov
	Zmena úplného a čiastočného vnútorného modelu
	Zmena úplného a čiastočného vnútorného modelu, zodpovednosť predstavenstva alebo dozornej rady a návrat k štandardnému vzorcu
	

	§ 55 ods. 3
	Predstavenstvo alebo dozorná rada poisťovne a zaisťovne schváli žiadosť ...
	Predstavenstvo alebo dozorná rada poisťovne a zaisťovne je povinná schváliť žiadosť ... pred doručením do NBS ...
	Stanoviť ako povinnosť a spresniť kedy má dôjsť k schváleniu.

	§ 58 ods. 1
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné preukázať, že vnútorný model sa dostatočne používa a plní významnú úlohu v ich  systéme správy, a najmä v:


	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné preukázať, že vnútorný model sa dostatočne používa a plní významnú úlohu v ich  systéme správy a riadenia, a najmä v:


	zosúladenie s používanou terminológiou

	§ 58 ods. 3
	(3) Predstavenstvo alebo dozorná rada poisťovne a zaisťovne sú zodpovedné za zabezpečenie sústavného vhodného nastavenia a funkčnosti vnútorného modelu a za to, aby vnútorný model aj naďalej vhodne zohľadňoval príslušný rizikový profil poisťovne alebo zaisťovne.
	(3) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, že zodpovednosť za zabezpečenie sústavného vhodného nastavenia a funkčnosti vnútorného modelu a za to, aby vnútorný model aj naďalej vhodne zohľadňoval príslušný rizikový profil poisťovne alebo zaisťovne, nesie predstavenstvo alebo dozorná rada.
	upresnenie ustanovenia, v pôvodnom znení je nevykonateľné; otázne zostáva, či to takto má byť aj v prípade pobočiek

	§ 59 ods.4
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú oprávnené zvoliť metódu výpočtu prognózy rozdelenia pravdepodobnosti..  Kapacita vnútorného modelu ohodnotiť riziko však musí byť dostatočná na to, aby zabezpečila jeho rozsiahle využitie a jeho významnú úlohu v systéme správy poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, ale najmä v ich systémoch riadenia rizík, rozhodovacích procesoch a v procesoch rozdeľovania kapitálu v súlade s § 58.Vnútorný model pokrýva všetky dôležité riziká, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené a vnútorné modely pokrývajú minimálne riziká stanovené v § 47 ods. 4.

	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú oprávnené zvoliť metódu výpočtu prognózy rozdelenia pravdepodobnosti..  Schopnosť vnútorného modelu ohodnotiť riziko však musí byť dostatočná na to, aby zabezpečila jeho rozsiahle využitie a jeho významnú úlohu v systéme správy a riadenia poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, ale najmä v ich systémoch riadenia rizík, rozhodovacích procesoch a v procesoch rozdeľovania kapitálu v súlade s § 58.Vnútorný model musí  pokrývať všetky dôležité riziká, ktorým sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vystavené a vnútorné modely pokrývajú minimálne riziká stanovené v § 47 ods. 4.
	

	§ 59 ods.5
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne  môžu zohľadniť diverzifikačné účinky vo svojich vnútorných modeloch závislosti v rámci rizikových kategórií a medzi rizikovými kategóriami.  Národná banka Slovenska je oprávnená potvrdiť, že systém použitý na meranie týchto diverzifikačných účinkov je primeraný.
Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne  môžu zohľadniť diverzifikačné účinky vo svojich vnútorných modeloch závislosti v rámci rizikových kategórií a medzi rizikovými kategóriami.
Národná banka Slovenska je oprávnená potvrdiť, že systém použitý na meranie týchto diverzifikačných účinkov je primeraný.
	Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne  môžu zohľadniť diverzifikačné účinky vo svojich vnútorných modeloch závislosti v rámci rizikových kategórií a medzi rizikovými kategóriami pod podmienkou, že Národná banka Slovenska je názoru, že systém použitý na meranie týchto diverzifikačných účinkov je primeraný.
Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne môžu zohľadniť diverzifikačné účinky vo svojich vnútorných modeloch závislosti v rámci rizikových kategórií a medzi rizikovými kategóriami.
	Nesprávne použité slovo.
Navrhujeme použiť iné slovné spojenie, keďže súhlas/spokojnosť NBS je podmienkou na aplikáciu diverzifikačných efektov.

	§ 60 ods. 1 a 3
	rovnakú úroveň ochrany
	rovnakú alebo vyššiu úroveň ochrany
	Za istých okolností môže byť existujúce vymedzenie príliš obmedzujúce/rigorózne a potenciálne zneužiteľné.

	§ 60 ods.4
	... a použili predpoklady vychádzajúce skôr z externých ako interných údajov s cieľom ...
	... a použili predpoklady vychádzajúce z externých, nie interných údajov s cieľom ...
	

	§ 62 ods. 4
	odhadovaného rozdelenia pravdepodobnosti
	prognózy rozdelenia pravdepodobnosti
	Zjednotiť preklad príslušného slovného spojenia v celom texte.

	§ 64 ods. 4


	„S Minimálna kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta ako lineárna funkcia množiny alebo podmnožiny...“
	„Minimálna kapitálová požiadavka na solventnosť sa vypočíta ako lineárna funkcia množiny alebo podmnožiny...“
	preklep

	§64 ods. 4
	a) technické rezervy, 

b) predpísané poistné, 

c) rizikový kapitál, odložené dane a 

d) administratívne náklady“


	a) technické rezervy, 

b) predpísané poistné, 

c) rizikový kapitál,

d) odložené dane a 

e) administratívne náklady

	

	§ 64 ods. 5


	vyššia ako 45 % jej kapitálovej požiadavky na solventnosť , vrátane akéhokoľvek navýšenia kapitálu uloženého podľa § (capital add-on).
	
	Zatiaľ chýba paragraf

	§ 65 ods. 2


	...zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňajú požadovanú mieru solventnosti podľa predpisov platných k 31. októbru 2012 k , ale nemajú dostatočné použiteľné základné vlastné zdroje na krytie minimálnej
	...zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne spĺňajú požadovanú mieru solventnosti podľa predpisov platných k 31. októbru 2012, ale nemajú dostatočné použiteľné základné vlastné zdroje na krytie minimálnej
	preklep

	§ 66 ods.1
	... uvedenej v odsekoch 2 až 4.
	... uvedenej v odsekoch 2 až 10.
	Chybná odvolávka

	§ 66 ods. 5
	V prípade konfliktu záujmov zabezpečí poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne, alebo útvary poisťovne alebo pobočky zahraničnej poisťovne, ktoré riadia jej portfóliá aktív, aby sa aktíva investovali  najlepším možným spôsobom v záujme poistníkov a príjemcov poistných plnení.
	V prípade konfliktu záujmov zabezpečí poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne, alebo subjekty, ktoré riadia jej portfóliá aktív, aby sa aktíva investovali  najlepším možným spôsobom v záujme poistníkov a príjemcov poistných plnení.
	zosúladenie s významom článku 132 ods. 2 smernice

	§ 66 ods. 10
	V prípade aktív iných ako uvedených v  odsekoch 6 až 9, sa uplatňujú nasledujúce podmienky: :

a) použitie derivátových nástrojov je možné do miery, kým prispievajú k znižovaniu rizík alebo umožňujú efektívne riadenie portfólia,

b) investície a aktíva, obchodovanie s ktorými na regulovanom finančnom trhu nie je povolené, sa v každom prípade obmedzujú na obozretnú úroveň,

c) aktíva sú vhodne diverzifikované tak, aby sa predišlo prílišnému naviazaniu sa na akékoľvek konkrétne aktívum, emitenta alebo skupinu spoločností, či zemepisné oblasti a nahromadeniu rizík v portfóliu ako celku, 

d) investície do aktív vydaných tým istým emitentom alebo emitentmi patriacimi do tej istej skupiny nesmú vystaviť poisťovňu alebo pobočku zahraničnej poisťovne prílišnej koncentrácii rizika.
	V prípade aktív iných ako uvedených v  odsekoch 6 až 9 sú poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne povinné dodržiavať nasledujúce zásady: 
a) použitie derivátových nástrojov je možné do miery, kým prispievajú k znižovaniu rizík alebo umožňujú efektívne riadenie portfólia,

b) investície a aktíva, obchodovanie s ktorými na regulovanom finančnom trhu nie je povolené, sa v každom prípade obmedzujú na obozretnú úroveň,

c) aktíva sú vhodne diverzifikované tak, aby sa predišlo prílišnému naviazaniu sa na akékoľvek konkrétne aktívum, emitenta alebo skupinu spoločností, či zemepisné oblasti a nahromadeniu rizík v portfóliu ako celku, 

d) investície do aktív vydaných tým istým emitentom alebo emitentmi patriacimi do tej istej skupiny nesmú vystaviť poisťovňu alebo pobočku zahraničnej poisťovne prílišnej koncentrácii rizika.
	

	§ 66
	Ak ide o celé portfólio aktív, poisťovňa,... investujú len do aktív a nástrojov, ktorých riziká môže príslušná poisťovňa.. riadne identifikovať, merať, monitorovať, riadiť, kontrolovať, oznamovať a náležite zohľadňovať pri posudzovaní svojich celkových potrieb solventnosti, v súlade s § 27.


	Ak ide o celé portfólio aktív, poisťovňa,... investujú len do aktív a nástrojov, ktorých riziká môže príslušná poisťovňa.. riadne identifikovať, merať, monitorovať, riadiť, kontrolovať, oznamovať a náležite zohľadňovať pri vlastnom posúdení rizika a solventnosti, v súlade s § 27.


	Mysli sa tym ORSA, co uz je raz prelozene ako vlastne posudenie rizika a solventnosti.

	
	Čl. 133 smernice               Sloboda investovania 
	
	Navrhujeme zvážiť transpozíciu čl. 133 smernice do zákona ako nový § 87, z dôvodu zachovania prístupu dôslednej transpozície smernice do právneho poriadku SR ako aj z dôvodu deklarovania princípov slobody investovania 

	
	Čl. 134 smernice                Umiestnenie aktív a zákaz zakladať aktíva
	
	Navrhujeme zvážiť transpozíciu čl. 134 smernice do zákona ako nový § 88, z dôvodu zachovania prístupu dôslednej transpozície smernice do právneho poriadku SR ako aj z dôvodu deklarovania princípov voľného umiestňovania aktív   

	§87
	
	Celý vypustiť !
	Primárne.

Náš návrh odôvodňujeme skutočnosťou, že podľa nášho názoru predmetný paragraf (ide o znenie, ktoré je účinné aj v súčasnosti) zasahuje do práv chránených Dohovorom o ochrane ľudských práv a základných slobôd v znení dodatkových protokolov a je v rozpore s ustanoveniami Ústavy SR.

	§87, odst.1
	Poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné odvedenie časti poistného podľa prvej vety písomne oznámiť Národnej banke Slovenska a Ministerstvu financií Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo") najneskôr do troch pracovných dní od jeho vykonania.


	Poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné odvedenie časti poistného podľa prvej vety písomne oznámiť Národnej banke Slovenska a Ministerstvu financií Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo") a Ministerstvu vnútra Slovenskej republiky najneskôr do troch pracovných dní od jeho vykonania.


	Ak bude pripomienka o vypustení neakceptovaná:

Ministerstvo vnútra SR požaduje od poisťovne predloženie informácií aj Ministerstvu vnútra SR, konkrétne na prezídium Hasičského a záchranného zboru.

	§87, odst.1
	
	Zároveň poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne predloží Národnej banke Slovenska doklady preukazujúce položky vstupujúce do výpočtu základu pre odvod časti poistného, napríklad účtovné doklady.
	Ak bude pripomienka o vypustení neakceptovaná:

Nakoľko je to požiadavka NBS, ustanovená v metodickom usmernení NBS z r. 2010 (02/2010), navrhujeme to uviesť aj do zákona, aby to poisťovňa pri zasielaní oznámení neopomenula.

	§ 88 Poistné
	(1) Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné určiť výšku poistného na základe poistno-matematických metód tak, aby výška poistného zabezpečovala trvalú splniteľnosť všetkých záväzkov poisťovne a pobočky zahraničnej poisťovne vrátane tvorby dostatočných technických rezerv.

 
(2) Výška poistného v rámci každého vykonávaného poistného odvetvia uvedeného v prílohe č. 1 musí byť stanovená spôsobom, ktorý zabezpečí trvalú splniteľnosť všetkých záväzkov poisťovne a pobočky zahraničnej poisťovne vyplývajúcich z vykonávania daného poistného odvetvia v súlade s odsekom 1.
ALTERNATÍVNE
Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné určiť výšku poistného na základe poistno-matematických metód tak, aby výška poistného zabezpečovala trvalú splniteľnosť všetkých záväzkov poisťovne a pobočky zahraničnej poisťovne vrátane tvorby dostatočných technických rezerv
	Poistné pre nové obchody sa stanoví v dostatočnej výške na základe primeraných aktuárskych predpokladov tak, aby umožnilo životným poisťovniam plniť všetky svoje záväzky a najmä vytvoriť primerané technické rezervy.

Na tento účel sa môžu zohľadniť všetky aspekty finančnej situácie životnej poisťovne bez systematického a trvalého vstupu iných zdrojov ako poistného a príjmov z neho, ktorý by mohol ohroziť solventnosť príslušného podniku z dlhodobého hľadiska.
Vyhodit cely §
	Vypustiť a pre životné poistenie nahradiť znením článku 209 „Poistné pre nové obchody“ z kapitoly III „Špecifické ustanovenia pre životné poistenie“, tak ako je to v pôvodnom pláne transpozície  Smernice SII do zákona o poisťovníctve.

Podobnú formuláciu ako pre životné poistenie je možné použiť aj pre neživotné poistenie, ale nie je možné požadovať  bezpodmienečnú trvalú splniteľnosť záväzkov poisťovne dostatočnou výškou poistného, keďže nemožno zabezpečiť aby použité aktuárske predpoklady boli platné počas celej doby platnosti poistných zmlúv.
Navrhujeme vypustit celu cast o poistnom. Je nemozne od poistneho ocakavat ze jeho vyska zabezpeci trvalu splnitelnost vsetkych zavazkov. V tomto zneni to vyzera tak, ze poistne pokryje vsetky naklady a vzdy a to aj v pripade ak napr dojde k  zmene legislativy, vyvoja na trhu, atd...  Na toto je tu predsa SCR a aj to iba na 99.5%.

Ak uz, tak to doplnit o nieco v zmysle ze ak su predpoklady pouzite pri oceneni poistneho realisticke, nemalo by sa stat ze poistne bude nedostatocne.

	§ 88 ods.1
	... poistno-matematických metód...
	... aktuárskych metód...
	V prípade neakceptovania predošlej pripomienky


všeobecné pripomienky:

a) prvá sa týka uvádzania nariadenia EK (Level 2) v texte zákona. Podľa nášho názoru nie je potrebné všade na toto nariadenie odkazovať, podľa nášho názoru je výslovná zmienka nariadenia potrebná iba tam, kde by ustanovenie bez takejto zmienky strácalo na význame (napríklad ak ide o zoznam položiek a ich zaradenie do jednotlivých tried použiteľných vlastných zdrojov)

b) druhá sa týka pojmov „aktíva a záväzky“; podľa nášho názoru je správnejší pojem „aktíva a pasíva“; považujeme za potrebné rozlišovať aktíva-majetok a pasíva-zaväzok (používať slovo pasíva namiesto záväzku v kontexte účtovnych/regulatornych hôdnot, so zohľadnením ich rozdielu podľa zákona o účtovníctve)

Bolo by vhodné definovať „kalibrácia“, „kalibrovanie“ (spomínané v §48, ods. 9, v§50, ods. 1, §52) (kalibrácia v §60 sa týka len vnútorného modelu!)

business units / zložky činnosti

odporúčame zadefinovať v pojmoch, kvôli transparentnosti

significant / významný


odporúčame zadefinovať v pojmoch, kvôli transparentnosti

